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Abstract

The paper deals with studying language deviations of different types in James Joyce’s Ulysses and Finnegans
Wake. Deviations in general are known to be a departure from a norm or accepted standard; in linguistics
deviations are viewed as an artistic device that can be applied in different forms and at various textual levels.
The author’s language deformation is analyzed as a form of deviation used for expressing the writer’s
language knowledge. It is concluded that in Ulysses the destruction of the language is thoroughly thought
out and multi-aimed. For instance, occasional compound units that dominate the novel imitate the style
of Homer, reviving the ancient manner in contemporary language. Despite the use of conventional word-
building patterns, rich semantic abundance being the basic principle of Joyce's poetics seriously complicates
interpretation of the new words in the source language. The attempt is also made to systematize deviation
techniques in Finnegans Wake. In particular, multilinguality is found to be the base of the lexical units
created by J. Joyce. Such hybrid nonce words produce the polyphony effect and trigger the mechanism
of polysemantism together with unlimited associativity of the textual material, broadening the boundaries
of linguistic knowledge as a whole. Additionally, certain results of a deeper comparative analysis of the ways
to translate the author’s deviations into Russian are given. The analysis of three Russian versions
of Ulysses and the experimental fragmentary translation of Finnegans Wake show that there exists some
regularity in the choice of translation method, particularly its dependence on the structural similarities/
differences of the source and the target languages, as well as the language levels affected by J. Joyce
in the process of lingual destruction. The impossibility of complete conveyance of the semantic depth
of the text and stylistic features in the target language is noted.
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AHHOTALMSA

CraTbsl IOCBAIIEHA U3YYSHHIO JEBHAIMM Pa3JIMUHBIX YPOBHEH B TEKCTax ABYX pomaHoB k. Jlxoiica
«Ymuce» n «[lomuakn o Gunnerany». Kak n3BecTHo, B TUTEpaTypHOM TBOPUYECTBE MIpeIHAMEPEHHAS
JIeBHALUS SIBJIETCS OJHUM M3 XyJI0KECTBEHHBIX IPUEMOB, IIPX 3TOM OHA MOXET OBITh MCIOJIb30BaHA
aBTOPOM B Pa3IUYHbIX ()OPMaxX U Ha Pa3HbIX YPOBHSX TeKCTa. B aHHOM cTaThe aHATM3UPYETCsl aBTOPCKas
nedopMarys aHMIIMHCKOTO SI3bIKa KaK OfHa W3 (OpM IeBHALMH, TO3BOJIONIAS IHCATEIIO BBIPA3UTh
COOCTBEHHOE S3bIKOBOE 3HaHUE. OTMEUaeTCsl, 4TO B «YIJIUCCE YETKO BBIBEPEHHAs! IECTPYKLUS aHTJIUHCKOro
SI3bIKA BBIIOJIHACT LBl CHEKTp HazHaueHuil. Tak, npeobnagaHue cpeny OKKa3HOHAJIBLHOM JIEKCUKU CIIOB,
CO3JIaHHBIX CIIOBOCIIO)KEHHEM, MOYKHO TPAKTOBAaTh KaK MOMBITKY MHCATEIs CTHIN30BaTh TEKCT pOMaHa,
IPEBPAaTUTh €TO B COBPEMEHHYI0 ToMepoBCKyto «Onuccero». HecMoTps Ha OIpe/ieNIeHHY10 SKCIUIMIUTHOCTD
C10BOOOPa30BaTEIbHBIX MOJENCH, UCIONb3yeMbIX MHCaTelleM, HaIudle BapHaTHBHOCTU, B KOTOPOM
3aKJTI0YAeTCs OCHOBHOM NpUHIUT O3THKH J. J[Xoiica, IpeICTaBIseT cepbe3HyI0 MpodieMy B Ipoliecce
UHTEPIIPETalMy OpUruHaNa. B cTaThe Takke JenacTcs MONbITKa CUCTEMaTU3UPOBATh IPUEMBI SI3bIKOBOM
nehopmanu B pomane «[lomunku o dunHEraHy». B 4acTHOCTH, IOMUEPKUBAETCS, YTO B IIPH CO3TaHUU
OONBIIMHCTBA CBOMX aBTOPCKHX cioB J[k. [IKoiic MCHonb3yeT pa3HOsS3bIYHbIE MOP(EMHBIE «ITpadOpMBD»,
00BbeIMHSS UX B OIHOM Jekcuueckoit equnuie. ITonobHble rubpunHble 00pa3oBaHus IPOU3BOAAT I deKT
NOMM(OHNH, 3aITyCKAIOT MEXaHU3M HOJIMCEMaHTHYHOCTH U O€3IMMHUTHOH aCCOLMATHBHOCTH TEKCTOBOTO
Marepraa, pacIiiupsisi B IEJIOM TPaHHIB! S3BIKOBOTO 3HaHMs. VccmenoBanume ocobeHHOCTEN «medopmu-
poBaHHOro» si3bika Jx. Jlxkoiica JOMOTHEHO N3YyYEHHEM BO3MOXHOCTH X Iepelaud Ha PyCCKUil SI3bIK.
Ha ocHoBe aHanmm3a Tpex IepeBOAOB «YIHCCa» U IKCIIEPUMEHTAIBHOrO (parMEeHTapHOro IepeBoja
«[TomuHOK 0 DUHHETaHY» JeNaeTcs BBIBOJ O 3aBUCHUMOCTH BBIOOpA MEPEBOAYECKOTO IIpHUEMa OT CTPYK-
TYPHBIX COBIIA[ICHHIA/HECOBNAJICHUH S3bIKOB IIEPEBOJla U OPUTHHAJIA, a TAKXKE OT YPOBHEH fA3bIKa, 3aTPO-
HyThIX J[K. JI>KOoficoM B TIpoliecce «pa3pyleHus» aHTIUHCKOro si3bika. OTMedYaeTcs: MpUHITUITHAIBHAS
HEBO3MO>KHOCTB TOJIHOW Tepeadll CMBICTIOBOHN TITyOUHBI TEKCTa U €r0 CTHINCTUIECKUX 0COOEHHOCTEH
Ha s3bIK IIEPEBOJIA.

KiioueBble cJI0Ba: s361K06as HOpMA, Oeguayuu, 0epopmayusi, OKKA3UOHATbHOE CNI060, NOIUCEMAHMUY-
HOCMb, MOOEb CL0800OPA306AHUS, NEPEBOOUMOCHIb
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BucTrKa = Russian Journal of Linguistics. 2019. T. 23. No 2. C. 460—472. doi: 10.22363/2312-9182-
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1. BBEAEHUE

Kak n3BecTHO, TeMa «I3bIK U aBTOP» YK€ JaBHO 3aHUMAET KaK JIMHTBUCTOB, TaK
u ¢punocodos. Dta mpodaema Obi1a chopmynuponana eme B. ['ymOombaTOM, KOTOPBII
CUMTAJI, YTO «YEJIOBEK [yMaeT, YyBCTBYET M )KUBET TOJBKO B SI3BIKE», HO B TO JKE BPEMsI
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OH BECh «HE YKJIaJ[bIBA€TCs B T'PAHULIbI CBOETO S3bIKa; OH OOJIbILIE TOTO, YTO OH MOKET
BbIpa3uTh ciaoBamm» (I'ymGonbar 1985: 383). Bompoc o «BimacTu» s3bIka HaJl 4eso-
BEKOM CTaJl OJJHIM M3 KJIFOUEBBIX JUIs MOCTCTPYKTypanucToB. Tak, P. bapt cpaBHuBan
SI3BIKOBYIO JIESITETILHOCTD C «3aKOHO/ATENILHONY, MOCKOJBKY, 10 €ro MHEHHIO, SI3bIK
SBJIICTCSI CPEJICTBOM KJIacCHU(HUKAIMK, KOTopast ecTh (opMa «rojasieHus». Cienosa-
TEJIBHO, SI3BIK — 3TO «00IIe00s3aTeNibHas popMa IPHUHYKICHUS», B €70 3HAKAX JPEeMIIET
«4yJOBHIIE, UMSI KOTOPOMY — CTEPEOTHUID, TUIEHHUKAMH 3TOTO «4IYIOBHUIIA» MBI BCE
Hens30exxHo cranoBumcs (baprt 2001: 333). 1. bpoackui, pa3MbIlUsis Ha TEMY SI3bIKOBOIO
JUKTATa, TAK)Ke HEOJHOKPATHO OTMEUall 3aBUCUMOCTh MHcaTels (103Ta) OT A3bIKa —
3aBHCUMOCTH aOCOIIIOTHYIO U JIECIIOTHYHYIO, HO B TOKE BPEMS U PACKPETIOIIAIOMIYIO.
CyMeB NOHATh «3aKOHOMEPHOCTH, KOTOPbIE HAXOATCS B SI3bIKE», XOPOILLIEMY IHCATENIO
yaeTCs «,,[IPOU3BECTH YIIYUIICHHS B A3bIKE™, @ 3HAUUT OocTaThcsl B uctopum» (Brodsky
1986: 301).

OueBUAHO, YTO «IUKTAT» A3bIKA OCOOCHHO OCTPO YYBCTBYIOT XYA0KHUKHU CIIOBA,
KOTOpBIE KaK pa3 U «HEe YKJIAAbIBAIOTCS B IPAHUIIBI S3bIKA M €10 HOPMBI, YTO 3aCTaBIIsIeT
UX MCKATh HOBBIC S3bIKOBBIC ()OPMBI, YACTO SIBJISIFOIIMECS HAMEPEHHBIMU SI3bIKOBBIMH
JEBUALIMSIMH, HapYIIAIOMUMU/IePOPMHUPYIOIIUMH KOHBEHIIMOHAIBHBIC SI3BIKOBBIC Tpa-
Buia. [IpuBenem eme onHO BhicKasbiBaHue B. ['ymOoibaTa O B3aMMOBIUSHUY SI3bIKA
1 YeJIoBeKa: «3a BIMSHHUEM S3bIKA HA YEJIOBEKA CTOUT 3aKOHOMEPHOCTD SI3BIKOBBIX (hOPM,
3a UCXOSIIUM OT YelloBeKa OOpaTHBIM BO3/ICHCTBHEM Ha SI3BIK — HA4ajo CBOOOMBD»
(CymGonpar 1984: 84). Bo3HukaeT BOMPOC: 3a CYET YETO MOKHO BO3/I€HCTBOBATH
Ha S3BIK U KaK MOJIY4YUTh CBOOOIY?

3amMe4eHo, YTO HATMYHE ACHMMETPHYHOCTH CTPYKTYPBI — 3TO HEOOXOAUMOE YCIIO-
BHUE Pa3BUTHUS JTIOOOH CUCTEMBI, TIOCKOJIBKY «TOJBKO aCCUMETPUYHBIC CHCTEMbI HMEIOT
BO3MOKHOCTB 3BOMIOIIMOHUpPOBaThY ([Tummansaukosa, Yepnosa 2003: 62). McTunHbII
nycaresb B IPOIecce TBOpUECTBA HEM30EKHO MPUXOAUT ToMY, uTo M.M. baxTuH Ha3bI-
BaJl KOCBOOOXKAEHHEM OT JUHI'BUCTUUYECKOM ONpPEAEeIEHHOCTH, IOCKOJIbKY TOJIBKO
B JINTEPATYPHOM TEKCTE, PACKpbIBasi BCE CBOM BO3MOKHOCTH, «SI3bIK MPEBOCXOAUT CaMOI0
cebs» (baxTun 1975: 47). 3BecTHO, 4TO C MOHATHEM JUHTBHCTHYCCKONW HOPMBI
CBSI3aHBI TIPEXKJIE BCETO IPAMMATHYECKUI U JIGKCHYECKUI y3yChl, UMEHHO OHU SIBIISTFOTCS
«OTPAaHUYHTEISIMIY MUCATENBCKON cBOOOABI. HecMOTps Ha TO, YTO TPaHUIBI HOPMBI
Y aHTUHOPMBI (PAKTHYECKH PA3MBITHI, TO €CTh «HE MPEACTABISETCS BO3MOKHBIM YETKOTO
NPOBEJICHUS TPAHULl MEXAY HUMH», XYA0KECTBEHHBIN TEKCT CTAHOBUTCS OCOOBIM
HCCIIEI0BATEIbCKUM I10JIEM, TTO3BOJISIOLIMM PACKPBITh KOHIIETIIMIO HOPMbI/aHTUHOPMBI
Hanbosee 1eNoCTHO U 00bekTHBHO (Myp3uH 1989: 6).

Bnoine 00bACHMMO jkelaHUE MUCATENs MPOTHUBOCTOATH HOPME, MPEBPATUTh
MUCHMO B «aKT MEPMAHEHTHOT'O MSTEKa», HAIPABICHHOTO MPOTUB CTEPEOTHITHOCTH
(Oprera-u-TI'accer 1991: 352). Jlureparypa, o cnosam P. bapra, — 310 «Ommcrarens-
HbIIl 00MaH», a UCKYCCTBO IMHCATh — 3TO UCKYCCTBO «ILTYyTOBATH» C SI3bIKOM, «JIyPAauUTh»
ero (bapt 2001: 334). Tak poknaeTcs aHTHHOPMA KakK 0COOBIN TPUEM, KaK OJIMH M3 CII0-
CO00B «ILTyTOBATh C S3bIKOM», KOMILIEKCHOE HCCIIeJ0OBAaHHE KOTOPOTO MO3BOJISIET pac-
KPbITh TOTEHIIMH S3bIKa, YTO U JIEJAET TAKOE UCCIIE0BAaHUE aKTyaIbHbBIM.

JlanHas cTaThs OCBsIICHa «OnucTarensHoMy oOMany» JIk. JIxkoiica, Tuiogamu
KOTOPOTO CTaJIM €r0 JBa «HEUHTAOCNbHBIX» TeKcTa — «Yimcey» u «Ilomuuku no Oun-
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HeraHy». B cTatbe mpejcTaBieHbl pe3yabTaThl UCCIENOBaHUA AepOopMaLuu sI3bIKa
B JIaHHBIX IPOM3BEJCHMUSX U MPOOJIEMBl UX MEXbA3BIKOBOT0 nepesoaa. [x. [Ixoiic,
00J1ajiasi YHUKaJIbHBIM JIMHTBOKPEATUBHBIM MBIIIJIEHUEM, CO3/Ia]l HCKYCCTBO, KOTOPOE
3. Cenup onpenensul Kak «crequduyecku 13bIK0BOE U 110 CYIIECTBY HENEPEBOIMMOE)
(Cenmp 2001: 196).

2. AEBUALIUU KAK XYO,OXECTBEHHbIN MPUEM

Kak u3BecTHO, B IMTEpaType MOAEPHU3MA U OCTMOJIEPHU3MA PA3IMYHOIO Poja
J€BHALIMU SABIISIIOTCS JOCTATOYHO PACHPOCTPAHEHHBIM IPUEMOM, 3a CYET KOTOPOTO
HapyILAOTCs FPaHUIIbI Xy 10KECTBEHHOIO MUPOBOCTIpUATH. McTonb3ys TepMUHOIOT IO
P. SIko6coHa, MOKHO yTBEPKIaTh, YTO HHTEHIMOHHBIE IEBUAIIMH MPOUCXOIAT KaK
Ha «OCH CEJIEKIIMM», TaK U Ha «ocu komOuHammm» (SIkobcon 1990: 113). B nepom
CITydae 9TO BEZET K MOSBICHUIO aBTOPCKUX JIEKCHYECKHX HOBOOOPa30BaHUM, BO BTOPOM —
K L[eJICHAIPaBIEHHOMY HapyIICHUIO MIPABUI TOCTPOCHUS MPEIOKECHHUH.

Kak y>xe roBopuiiocs, kenaHue aBTopa HapyILIUTh HOPMY M MCHOJIB30BaTh B CBOEM
TEKCTE A3BIKOBbIEC JI€BHALIMU HA Pa3HBIX YPOBHSIX 3aKOHOMEPHO, TOCKOJIbKY UMEHHO
MHTEHIIMOHHBIE IEBUALINH MIPEACTABISIOT COOON MHAMBUIYaIbHO-aBTOPCKYIO MO (U-
KallMIO KOJJIEKTUBHOT'O SI3bIKOBOTO KOJIA U CIIY>KaT CPEICTBOM BBIPAYKEHUSI MHIUBHUILY-
QJIBHOTO S3BIKOBOTO 3HAaHUs aBTOpa. OHU SBISIOTCS CIIOCOOOM aBTOPCKOW OpraHU3aluy
BBICKa3bIBaHMU. DTOT CHOCOO CTPYKTYPUPOBAaHMs BBICKa3bIBaHUS HECTAaHJAPTEH,
BCTYIMAET B NPOTUBOPEUHE C KOJJIEKTUBHOMU SI3IKOBOM HOPMOM U y3yCOM, OJIHAKO,
C TOYKH 3pEHHsI MHIUBHUyaJIbHOI'O S3bIKOBOI'O CO3HAHUS, SI3bIKOBAs IeBUALIUS IIPeI-
CTaBJISET COOOM pe3ynbTaT MHIAWBHIYAIbHO BBIBEJCHHBIX PEUYES3BIKOBBIX 3aKOHO-
MEpPHOCTEH.

Hcnonp30BaHne pa3HOro poja HapyUIeHUH M OTKJIOHEHHH OT 3aKOHOMEpPHOCTEHN
(YHKIIMOHMPOBAHUS A3bIKA TO3BOJIIET HaHOOJIee MOJTHO BOIUIOTUTH aBTOPCKHH 3aMBbICel,
MIOCTaBUTH 1101 BOIPOC CaMO CYLIECTBOBAHUE I'PAHMI] XYJ0KECTBEHHOIO MUPOBOCIIPH-
ATHSL, YTO 0COOEHHO CBOWCTBEHHO, KaK yXe OTMEuasoch, IUTEpaType MOAEpHU3MA
u noctmoaepuusma. [To muennro E. KitoeBa, «HenHTepipeTupyeMocTs abcypaa, i
€ro UHTEPIPETUPYEMOCTD B JIIOOBIX KaTETOPHSIX, YTO OJJHO U TO XK€, CyTh MIPOSIBIICHUE
,TIPU3HAKA XyJI0KECTBEHHOCTH », TAKMM 00pa3oM «IuTepaTypa abcypra ecTb Hanbosee
,»XYJOKECTBEHHAS ) JINTEpaTypa B COCTaBE XyJ0KECTBEHHON JIUTEPATYPBI B LIEJIOM
(Kiroes 2000: 100).

[TucaTenu-MoAepHUCTHI ¥ TOCTMOJICPHHUCTBI, «OTOPOCUB JKETIPUPOAHOCTD TPAIH-
LMOHHOT'O JIUTEPATypHOI'O SI3bIKA», MEPEXOAAT Ha CTOPOHY «SI3bIKOBOM aHTHUIIPUPOIHO-
ct» (bapt 2014: 296). CHsATHE BCAKUX OrpaHUYEHUN IPUBOAUT K TOMY, UTO XYIOKHUKH
CIIOBA, PYKOBOJICTBYSICH HEOOXOAMMOCTBIO, MOTYT TOJIb30BATHCS TSl BBIPAKESHUS BHYT-
peHHeit ocHOBBI 110001 hopmoity (Kannuuckuii 2016: 56). brectsmum npumepom
3a/IefiCTBOBAaHUSI BCETO apceHaa IeBHAIMi, BEAYIHX K HOBBIM (hOpMaM, K COSMHEHHUIO
HECOEAMHUMBIX CEMaHTUYECKHUX 3JIEMEHTOB siBiisieTcst TBopuecTBo Jx. J[>otica. JleBua-
TUBHBIE OTKJIOHEHHSI CAMOT'O Pa3HOTO TUIA OCOOSHHO SIBHO OOHAPY>KUBAIOTCS B POMaHaX
k. Ixoiica «Ynuce» u «llomunku no dunHerany», 0ojee AeTalbHBIA aHAIN3 KOTO-
PBIX IPUBOJIUTCS JaJee.
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3. QEGOPMALIMA A3bIKA B MPOU3BEAEHUAX OXK. AMKOWCA

3.1. «Yaucc»: ucropma ogHoro AHA

XOpoI11I0 U3BECTHO, YTO POMaH «YJIMCC» MPEJICTaBIAeT COO0M peaan3aliio Hame-
penus J[x. [[xoiica co3nate 0co0yr0 «JIMHTBOMY3BIKAIbHYIO» TEXHUKY THchMa (Rabaté
1986; Hart 1990; Docherty 2003). My3bIkaJbHBIC TPHEMBI B JINTEPATYPHOM ITPOU3BE-
JICHUU HE TOJIBKO 0COOBIM 00pa3oM OPTraHM3YIOT 3BYKOBYIO MaTEpHIO, HO U, OyIydu
CPEICTBOM TEKCTOOOPA30BaHHUs, CIIOCOOHBI O0BEIUHUTH S3bIKOBYIO U BHES3BIKOBYIO
peansHOCcTH (brubuxun 2010: 268). McciaenoBaHHbIC HAMU CITOCOOBI AKCTPATIOSAIIAN
MY3bIKH B TEKCTOBBI MaTepHiI poOMaHa «YJIMCCY MO3BOJISIOT CAENATh BBIBOJ O TOM, YTO
MOMHUMO TPSAMBIX OTCBUIOK K MY3BIKQJIbHBIM MPOU3BEACHUSIM MEIOAHS B TEKCTE
aKTyaJIM3UpyeTCs P MOMOIIH PA3IMYHbBIX JIeBUalni: (poHeMaTnueckoe, rpaguyeckoe
HCKa)KEHUE CJIOB, 3BYKOMMCH U T. 1. Kpome Toro, poMaH HachIIeH aHOMAJIMAMU Ha CUH-
TaKCUYECKOM YPOBHE U OyKBAJIbHO BECh IIPOHM3aH TEXHUKOW «acHUHTaKcu3May (DH3eH-
mrreriH 2000: 320). B vem Taxoke npucyrcryer 6osee 1000 okka3noHaIbHBIX HOBOOO-
pa3oBaHui, 1€TaIbHOMY aHAJIM3y KOTOPBIX MOCBSIIEHA O/IHA U3 HAILUX MPEIbIIyIIIX
ny6smkanuii (Hecrepoa, Hayronsusix 2011).

Amnamms TexctoB [[x. [[kolica maeT ocHOBaHUE CUMTATh, YTO JeOopMaIus S3bIKa
y HEro YeTKO KOHTPOJMPYETCS, BBIMOIHSS LENbIA CIIeKTp Ha3HaueHud. Tak, mpeobia-
JTaHUE CPEIH OKKA3HOHAJIbHOM JIEKCUKHU CIIOB, CO3AHHBIX CIIOBOCIOXKEHUEM, MOKHO
paccMaTpuBaTh Kak MOMBITKY MHUCATENsl CTUIM30BaTh TEKCT pOMaHa, MPEBPATHTh €ro
B COBPEMEHHYIO roMepoBcKyto «Onuccero». Takum o0pa3om, HapyIICHHUE SI3BIKOBBIX
HOPM 37IECh HE MPUBOJIUT K MOTEPE CTPOrOM OpraHU3alluy XyA0KECTBEHHOIO MaTepHaia,
a TO3BOJISIET XYAOXKHHUKY MPOBOJAUTH HAMEPEHHYI0, YETKO BBIBEPEHHYIO JECTPYKITUIO
AHTJIMICKOrO SI3bIKA.

ITockonbky B «Ymucce» Jxk. [[KOWC NEWCTBUTENBHO «IIPEBPAIIAET S3BIK B OJTHOTO
u3 repoes pomanay (Burgess 2000: 22), cTaHOBUTCS HHTEPECHBIM U3YYUTh TPAHUIIBI
«IIEPEeBOAMMOCTH» MPOU3BEACHUS, Bellb «what translates least is translation itself,
the process of change (like “form” — “flow”), or the deviation from a norm»
(Senn 1989: 85).

IIpoBeneHHOE CpaBHUTENILHOE COMOCTABJIEHNE OPUTHMHAIA U €T0 TPEX PYCCKUX
NEPEBOJIOB, BHIMIOJIHEHHBIX MEPEBOJYECKUM OOBEIUHEHHEM MOJ PYKOBOJCTBOM
N.A. Kamkuna (xoiic 2000), B. Xunkucom u C. Xopyxum ([xoiic 2002), a Takxke
C. Maxosbim ([Ixotic 2007), mO3BOISIET TOBOPUTH O 3aBUCUMOCTH BbIOOpa MepeBOI4e-
CKOT0 pEILICHHs OT YPOBHEM sI3bIKa, 3aTpoHYTHIX J[k. J[>k0lcoM B mporecce S36IK0OBOM
neopManum, 1 OT HHAUBUIYaJIbHBIX aCCOLMAINNA, POXKIAIOMINXCS B COSHAHUU TIepe-
BOJIUMKA B nporecce Bocupuatus TekctoB [Lx. /xorica. ITockonabky TekCT «Yaucca»
NPEJICTABISIET COO0I CIIOBECHO-MY3BIKAJIbHOE €AMHCTBO, B KOTOPOM 3HAKH PACTIPE/IETICHBI
B [IEYaTHOM MPOCTPAHCTBE OTHOCHUTEIBHO YCIOBHO, PEATBHOE YTEHUE U, COOTBETCTBEHHO,
MHTEpIIpeTalrs poMaHa BCerJja BapuaTUBHBI. B 3TOil BApHaTUBHOCTH U 3aKJII0YAETCS
OCHOBHOM MpuHUUI NO3TUKH J[k. [[xKolica, 3aMMCTBOBaHHBIN MHCATENEM U3 MY3bIKH,
¥ IMEHHO 3Ta BapHATHBHOCTH MPEJICTABISET CEPHE3HYIO MPOOIEMY s TIEPEBOTINKOB
pOMaHa, MOCKOJIbKY «BEKTOP» MHTEPIIPETAIMU HE 3aJ[aH, a 3HAUUT, CYIIIECTBEHHYIO POJIb
B BOCTIPUSITUH SI3bIKA MHCATENSI UTPAIOT PA3IMYHOTO POJIA ACCOIUAIIIH.
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[IpuBeneM HECKOJIILKO MPUMEPOB MEPEBOAUECKUX PEIICHHU, CBUIETETLCTBYIOIIIX
0 BapUaTHBHOCTH TOJIKOBAHMS U TIEPEBOJIA CJIOB, CO3/IaHHBIX NUcareneM. Tak, Hanpumep,
JaXKe TePeBO/I OTHOCUTEIIFHO IIPO3PAvyHOro» ¢ TOYKH 3PEHUS MOJIENH CIOBOOOpa30Ba-
HUSI M MCTIOJIb30BaHHBIX KOMITOHEHTOB (UTOHUMA nightstalk Bo dpase «angry tulips with
you darling manflower punish your cactus if you don’t please poor forget-me-not how
I long violets to dear roses when we soon anemone meet all naughty nightstalk wife
Martha’s perfume» He Tak y>k OJJHO3HaYEH.

HoBooOpa3zoBaHHY!O JIeKCEMY MOXKHO TPAaKTOBaTh ABYMs CIIOCOOaMU Kak nights
(woum) + talk (pasroBop) u night (Houw) + stalk (cTebenb, HOKKa YEPEHOK), TIOATOMY
B KOHEYHBIX MEPEBOUECKHUX PEHICHHUSIX UMEIOTCS CYIIECTBEHHbIE OTINUMs. BapranTsl
B. Xunkuca, C. Xopyxero Hounou necmux u C. MaxoBa Hounoll cmebenex He TIpeJi-
CTaBIISIOT COOOI MpsiMble Ha3BaHMS PAaCTEHUM, a ABJISAIOTCS KaJbKOW OKKAa3MOHAIbHOM
emuamIbl JDk. JPxotica (3aaeiicTBoBaH BTOPOi crioco0 pasnoxenus puronnma). B. Tornep
3aMEHseT OKKa3MOHAIbHOE CJIIOBO Y3YyalIbHBIM, B €€ IepeBojie Gurypupyer oderia-
0OHHA — U3BECTHOE BCEM PYCCKUM UUTATEISIM PACTEHHUE.

[TomgoGHBIi BEIOODP, 06€3yCIIOBHO, SBISAETCS MPUMEPOM TBOPUYECKOTO IMOAX0/a
MEepPEBOAYMKA, TIOCKOJIBKY OCHOBBIBACTCS, MPEXKIEC BCETO, Ha COACPIKATEIBHOW KOMIIO-
HeHTe snu3o0a. Mcnons3ys nekcemy denradonna (B Hapojae connas 00yps), B. Tonep
(omHa U3 SPKUX MPEACTABHUTEINICH MIKOJIBI XYI0KECTBEHHOTO MEPEBOIa, CO3JaHHON IO
pykoBozacTBoM M. A. Kamkina) mpogomkaeT IBETOUHYIO UTPY, 3aTestHHy o [k, JDkoii-
COM C YMTaTeleM, IOCKOIbKY, KaK M3BECTHO, AHIJIMHCKUM BapHUaHTOM 0ella00HHbl
saensiemcsa deadly/sleeping nightshade. Hanmuaue cembl night mo3BoJisieT MPeanoI0KHTh,
nouemy B. Tomep mpuberaer UMEHHO K 3TOMY NEPEBOIYECKOMY pelleHuto. Tem
HE MEHEe, MHTCHIIMOHHBIEC OTKIIOHEHHSI OT HOPMBI, JIEXKAIINE B OCHOBE SI3bIKOBBIX UTP
JIx. JIxoiica 1 OTCYTCTBYIOIIME B TEKCTE MEPEBOJIA, HEM30EKHO BEAYT K CMBICIIOBBIM
Y CTWIMCTUYECKUM TIOTEPsIM, a 03 OpUTHHANA CBSI3b C IIEPBOM OCHOBOM «HOYBY OKa3bl-
Baetcst HeBocctanoBuMoH (Jxotic 2000).

Eme onun ciydait — co3gaHue OMIMHIBaIbHOW KOHTAMUHUPOBAHHOM JIEKCEMBI
eyetallyano, u3 KOTOpO#l ipu onope Ha MOP(OJIOTHYECKYIO CTPYKTYPY CIIOBA MOXKHO
BBIJICIIUTH CJICAYIONINE YaCTH: eye (aHTJI. T71a3), fall (aHTi. BBICOKHIA), -ano (Tal. cyd-
¢uxc). Tpu komMnoHeHTa BMeCTe, 0€CCIIOPHO, POKAAIOT ACCOIUAINH C HAIIMOHAIBHO-
CTBIO «HTalbIHEN». Pycckuil ynTaTenb, CTONKHYBIIUICS B pOMaHe ¢ TAaKUMH JIeK-
cemamu, Kak eymanvauney (B. Xunkuc, C. Xopyxui) u smanuaney (C. Maxos),
CKOpee BCETO He MOIyUYHT IpeJICTaBIeHue 000 BCeM OOrarcTBe CEMaHTHUKH, 3a10’KEHHON
JIx. [JxoiicoM B OpUTrHHaNbHYI0 equHuly. Co31aHHbIe IEPEBOAUYUKAMU HEOJIOTU3MBI,
KaK HaM Ka)KeTCsl, He BBI3BIBAIOT aHAJOTUYHBIN aCCOLUATUBHBINA PSJ, TOCKOJIBKY MOTYT
OBbITh UHTEPIPETUPOBAHbI B MHOM KJItoue. [ ymanvsney, 0-BUAUMOMY, ObLT 00pa3oBaH
B. Xunkucom u C. XopyXKUM KOHTAMUHALIMEH Ci10Ba eymainut (BO3MOXKHO, HEMELIKOTO
CIIOBA gut — Xopowiutl), a 3HAYUT, POXKIAET 00pa3 «UTANIBSHIIA, TOPTYIOUIETO TyTalU-
HOM» MJIM «XOpollero uraibsHuay. [lepesoaueckoe pemenne C. Maxosa amanuaney
00J1a/1aeT BBICOKOM CTEIEHBIO CMBICIIOBOM PACIIBIBYATOCTH H3-3a MOIU(YHKIMOHAIb-
HOCTH YKa3aTeIbHOTO MECTOMMEHUS «ITO».

CyMeB mepenaTh CO3ByUYHE C HAIMOHATIBLHOCTBIO UMAIbsHEl, BCE IEPEBOTUYNKN
TaK U HE CMOIJIM HaWTH BO3MOXXHOCTH BBIPA3UTh JIBA JAPYTUX KOMIIOHEHTa CJIOBA.
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Pasznoxenne «aehopMupoOBaHHONWY» JIEKCHYECKON €TMHUIIBI HA COCTABHBIE YAaCTH M UX
CyOBEKTUBHOE COYETaHUE MOPOU MPUBOAUT K JECBHALUAM, AK€ HECKOJIBKO MPOTHBO-
pedvanum TeM, KOTOpbIe OBLTH UCTIOB30BaHbI aBTOPOM.

Takum o0Opaszom, cepbe3Has JedopMariys aHTITMHCKOTO sI3bIKa B pOMaHe «YJIHCC»
SIBJIIETCSI HE TOJIBKO PE3YJIbTaTOM IEPBOT0 CMEJIOr0 SKCIIEPUMEHTa aBTOpa HaJl HOPMOW
AHTJIUICKOTO s3bIKa, HO MPUMEPOM CHEIHUATBHO CMOJISIUPOBAHHOTO MMHUCATEIEM UTPO-
BOro Tekcra. Ero crummctudeckre 0COOCHHOCTH M CMBICIIOBAs TNTyOMHA OKKa3HOHATb-
HBIX HOBOOOPa30BaHMUI C TPYAOM MOJJAIOTCS MEXBA3BIKOBON NEpeaade, modToMy
cYHMTaeM, YTO UMEHHO HaJIM4uue pa3HbIX mpouteHuit Tekcra Jk. JIkolica maeT BOZMOX-
HOCTh YHUTATEIIO YBUJICTh «CIIOCO0 TIPOU3BOJICTBA» JICKCHUYECKUX HOBOOOpPa30BaHUI
nucarens. B nenom, npoBeeHHBIN aHATU3 3TUX «HOBBIX CJIOB» MO3BOJISIET FTOBOPUTH
0 3aBHCHUMOCTH BBIOOpA MEPEBOAYECKOTO MpUEMa OT CIOXKHOCTH CIOBOOOpa30BaTENb-
HOW MojienH, uctoib3oBaHHOH k. [[xoticom. CIIOXKHOCTh U pazHOOOpa3nue Moaelei
CO3/IaHMsI HOBBIX SI3BIKOBBIX €JMHUII OCOOCHHO SPKO MPOSIBUIUCH B paboTe Hax
nocineaHuM pomMaHoM «llomuuku no @UHHETAHYY.

3.2. «PUHHEraHoBCKuiA A3bIK», uan HouHoe nyrewecresue A3blKa

JIMHrBUCTHYECKNE SKCIIEPUMEHTHI, HAUaThle MUCATENIEM B «YIIUCCE», IPUBOIST
K [IOJTHOMY pa3pylIeHHIo sA3bIka B «[lomuHkax no @uHHEraHy», aenas 3TOT MOCIeIHUI
POMaH He TOJIbKO HETepeBOJUMBIM, HO M MPAKTUYECKU HE MOAJAIOLIMMCS IPOUYTEHHIO
u uaTepnperapn (Mcgee 1988; Millesi 2003). Kak u3BectHO, «YIJIMCC» — 3TO UCTOPUS
OJIHOTO JH#, B TO BpeMs Kak «[lomuHku no ®uHHErany» — HCTOpUS OJHON HOYH,
B KoTOpoi JIx. J[»KONC yCBIIIISAET aHTTIMICKUH SA3BIK, IOCKOJIBKY, KaK BBIPA3HIICS CaM
aBTOp, «HEJb3s MepeaTh pa3Hble CTAJUU CHA MOCPEICTBOM CJIOB B MX OOBIYHBIX
oTHOUIeHUsAX U cBa3sx» (Pound, Joyce 1968: 245). Ha pycckoM sI3bIKe 1O CHX TIOD
HET HHU OJHOT'0 MOJHOr0 O(QUIMAIBHO MPU3HAHHOTO NIEPEBOJIAa ITOI0 IIPOU3BEICHUS.
Kak ormeuaer V. Oko, «[loMmunky no @uHHEraHy» HalMCaHbl «HE I10-aHIJIMICKH,
a ,,I0-pUHHETAaHOBCKU ", M 3TOT (PMHHETAHOBCKUH S3bIK HE MCKYCCTBEHHBIH, a CKOpee
MHOTOSI3bIYHBIH, I03TOMY HEPEBOJUTH €r0 ObUIO ObI JOCTATOYHO OECIIOIE3HBIM JICIIOM)
(Bko 2006a: 363).

[Togo6HOTrO MHEHUS IPUACPKUBAIOTCS U MHOTHE POCCUIICKHE HCCIEI0BATENN
TBOpPYECTBA UPJIAHJICKOTO MUCATENs], OTMeYas 4yTo «mocyennss kaura JIx. Jxoiica
paccuMTaHa Ha TOTr0, KTO CJEJIAT OCBOCHUE TEKCTA JIEIOM KHU3HW», BEJlb 3TOT TEKCT
€CTh HE YTO MHOE, KaK «50 ThICSY HEOJIIOTH3MOB M CIOB-THOPUIOB, MOYEPIHYTHIX
u3 70 SA3BIKOB, IIPH 3TOM ,,CJIOBECHYIO pyay* mocTasisuia Jkoiicy 1enas apMusi IOMOII-
HHKOB, cpeaiu KOTopbix Obu1 Mostonoit C. bekker» (Po3narosckast 2007: 315).

S3pikoBbie AeBuanuu k. xoiica B poMaHe «Yaucce», UCClelOBaHHbIE HAMU
paHee, MO3BOJIWIM MPEIINOJI0KHUTh, YTO OMPEAEICHHbIE 3aKOHOMEPHOCTH MOKHO BbIJIE-
JUTh U B 1e(pOPMHUPOBAHHOM Ha MEPBBIN B3ITIS 10 HEY3HABAEMOCTH S3bIKE MOCIICTHErO
npousseieHus nucarelsl. CpaBHUTEIbHBIN aHAIM3 1BYyX poMaHoB JIk. /xolica nokasai,
yto TeKCcT «IloMmuHOK Mo DuHHETaHy» 3HAYUTEIHHO OOJIbIIEC HAMOJHEH OKKa3MOHA-
JIU3MaMH, 4eM «YJIMCC», a UX CII0BOOOpa30oBaTeNbHasl CTPYKTypa elie 0ojiee ClIoKHa
¥ MHororuianosa. B stom pomane JIxk. J[>oiic ropas3no pexe HCHoab3yeT 0OBIYHOE
CJIOBOCJIOXKEHUE JUIS CO3/1aHUsI OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB. 37€Ch UCATENb YaCTO COYETAET
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MOpGeMbI pa3HBIX SI3BIKOB, TO €CTh UCTOJIB3YET TEXHUKY «monuriaotuzma» (Kreuzer
1969: 82). Taxk, okkazuoHanusM Womensch o6pa3oBaH MeXIyCJIOBHBIM HaJIOKEHHEM
AHIJIMHACKON JIEKCeMbl women (KESHIIUHBI) U HEMENKOro ciioBa Mensch (4enoBek).
Bo3spacraer npouent cimsiauii (he takecups, in goingaways, feelfull thinkamalinks).
VYBenuuuBaeTcs A0 OKKa3HOHAIN3MOB, 00pa30BaHHBIX M0 CMEIIAHHBIM MOJIEIISM,
B TEKCTE IPUCYTCTBYET OFPOMHOE KOJMYECTBO CIIOB-CAKBOSIKEH, CIIOB, COACPIKAIIIX
KyJIBTYpHO-HCTOpHUecKue peanmnu. [IprBeieM 0THO U3 IPEITIOKEHUI TAHHOTO POMAHA!

The goragorridgorballyed pushkalsson, he sazd, with his bellows pockets fulled
of pochtatos and his fox in a stocmach. ..and that hell of a hull of a hill of a camelump bakk.

Kak mMbI BUAMM, OKKa3HOHAIBbHAS €IUHHIA goragorridgorballyed npencrasmiser
co0O0¥1 IeToYKy M3 MaAeKHBIX (OPM PYCCKOH JEKCEMBI «TOpa» B €MHCTBEHHOM M MHO-
’KECTBEHHOM 4YHCIIe (gora — WM. I. €AMHCTBEHHOE YHCIIO, gOr7i — WM. II. MHOXKECT-
BEHHOE YHCIIO, POJ. 1. €MHCTBEHHOE YUCIIO, g07 — POJI. Il. MHOKECTBEHHOE YHCIIO).
Penymimkanys, B 11elI0M He XapakTepHasi JUTsl aHTJIMICKOTO SI3bIKa, YaCTO HCIIOJb3yeTCs
JIx. JIxoiicoM s iepefadu KOHTUHYaIbHOCTH CEMAaHTHKH CIIOKHOTO cjioBa (dought-
doughty, sinkasink, cowcow, forfor). B aHamm3upyeMoM MprMepe MPOUCXOIUT YTPOCHHE
MCXO/IHOTO KOMIIOHEHTA, YTO MO3BOJISIET MHCATEIIO JOOUTHCSI 0OCOOO0N IKCIIPECCUBHOCTH
U CEMaHTHYECKOM HACHIILIEHHOCTH 00pa3a, co31aTh 3(h(HeKT OECKOHEUHON FOPHOM IPsiIbL.
[ToMrMO KOMIOHEHTA «TOpa» B OKKA3MOHAIBHOM JIEKCEME MOKHO BBIJICIUTh aHTIINH-
ckoe cioBo ball (mau, s0po), NCTIONB30BAHUE KOTOPOM TPAKTYyEeTCS HAMHU HIIKE.
O6pa3zoBanue cioBa-ruOpuIa 3aBepiiaercs nmpudasieHneM cyhpukca, MO3BOJISIONIETO
OIIPEICIIUTh YaCTh PEUYH JIEKCEMBI, CO3JJAHHOW aBTOPOM.

Hauaroe namu uccnenoBanue sizbika «[loMuHOK o OUHHETaHY» YKE MO3BOJISIET
TOBOPUTH, YTO HMCIOJIb30BAaHNE HHOS3BIYHBIX AJIEMEHTOB IPU CO3aHUU OKKa3HOHAJIN3-
MOB HEpPEJIKO COMPOBOXKIACTCS TyOIMPOBAHNEM WHOCTPAHHOW JIEKCEMBI COOTBETCTBY-
IOIIMM aHTJIMHACKUM CJIOBOM B OJIM3KOM KOHTEKCTE. DTO JaeT BO3MOKHOCTh YUTATEIIO
PacKOAMPOBATH IEMEHT MHOS3BIYHON S3BIKOBOW CHCTEMBI B IpeJesiaX HECKOIBKHIX
IIPEAIOKECHHUMN.

To, uro 3araaxu J[x. [Ixoiica Bceraa COMPOBOXKIAIOTCS MOICKAa3KaMH, a KaX0e
KJTFOUEBOE CJIOBO a03a11a «OKPY>KEHO» aCCOLMATUBHBIM PSIJIOM, MO3BOJISIOIIMM PACKPbITh
S3BIKOBYIO UTPY ITHCATEINS C YATATEIEM, OTMEYAIOT MHOTHE HCCIIEJOBATEI TBOPYECTBA
JUx. Jlxoiica (Cambell 1944; Szczerbowski 2000). Tak, pycckoe ClIOBO eopa MOBTO-
psieTCs aBTOPOM B KOHIIE aHAIM3UPYEMOTO MPEJIIOKEHUs B cioBocoueTtanuu «hell
of a hull of a hilly, tne hill (xoam, copa) Taxxe oOpa3yeT TPONCTBEHHYIO IIETIOUKY
TOJIbKO Ha YPOBHE 3BYKOBOTO psija. [1ogo0HBIM 00pa3oM ¢ MOMOIIbI0 35ieMeHTa ball
B JIeKceMe goragorridgorballyed JIx. JI)xoiic packpbIBaeT 3HAUCHUE CIICTYFOIICH OKKa-
3MOHAIBHOW €AMHUIIBI pushkalsson, B KOTOPOI BBIWICHSETCS PYCCKast JIEKCEMa «YUIKA»,
nyonupyercs eauHuna ball M TOSBISETCS] HOBBIM AJIEMEHT SON.

[IpoaHanu3upoBaHHBIN MPUMEP AEMOHCTPHPYET OCOOYIO TEXHUKY SI3BIKOBOM HTPBI
JUx. Jlxotica B «ITomunkax o @uHHEraHy», KOTOpasi WILTFOCTPUPYET IPUHLUI UHTErpa-
MM PA3HBIX S3BIKOBBIX CHCTEM B TKaHb XYJI0’KECTBEHHOT'O MPOU3BEICHHUS C IICIIBIO
MaKCHMaJIbHO PACHIMPHUTDH MOIUCEMAHTUYHOCTh OOPa30BAHHBIX €MHUIl U 00OTaTUTh
aCCOIIMAaTUBHOCTbH MPEICTABJICHHOTO YHTATEeNIEeM MaTepHaa.
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SI3bikoBas urpa JIx. Jlxolica 4acTo CTpOUTCS Ha OOBITPBIBAHUY 000U (oHe-
TUYECKOTO 3BYYaHHUS MEXIY Pa3HbIMH HHOS3BIYHBIMU Jiekcemamu. Kak mpaswuiio,
OKKa3WOHAJIbHBINA THOPHUA, COACPIKAIINKI JIEKCEMBbI APYTHX S3BIKOB, MOXKHO Pa3OUTh
Ha 3HAYMMBIE IIEMEHTHI aHTJIUICKOTO s3bIKa. B icTopun 0 pycckoM reHepalie BOeHHast
TEeMaTHKa MPOCIISKUBACTCS B CIIOBAaX OBITOBOTO JIeKCUKOHA: he gatovit (gat — pyorcve,
nucmonem + TIaroj pyccKoro si3bIka eomogum), huzzars (IpOCBEUNBAET PYCCKOE
CJIOBO 2ycap, OJHAKO YUTATENh aHTJIMHCKOTO TEKCTa CKOpee BCEro cpa3y BHIWICHUT
CO3BYYHBIC JICKCEMBI Whose (uetl) u arse (s200uywl)), trovatarovitch (MpeanoaokuMm,
YTO JIEKCEMa aCCOLMUPYETCS C PYCCKHM CIIOBOM «M08apuy», PacllieTIeHHbIM aHTIINI-
CKOH JIEKCEeMOH tar — cmona, T. €. KHUJIKOCTh, UCIIOJIb3yeMasi BO BPeMs BOMHBI MPH
CHSITUU OCAJIbI JUIS 3alIUTHI OT BParoB) M T. II.

Oco6oe Bunmanue k. J[>koiic ynensier OKka3HOHAIBHBIM aHTPOIIOHUMAaM, €Il
0O0JIBIIYIO POJIb B KOTOPBIX, €CIIH CPABHUTH C POMAaHOM «YIIUCC», HAYMHAET UTPaTh
amumarepanusi. Kpome Toro, G0JBIIMHCTBO U3 HUX POXKIAET OIPOMHOE KOJIMYECTBO
accouuanui, 3a1eiCTBYs TIPH ATOM JIEMEHTHI IPYTUX SI3BIKOB U KYJIBTYPHBIC PEAUU.
Tak, B poMane MosiBIsieTCs rocriouH Bastabsco (kontamunaws basta + tabasco), ropon
Coxenhagen (cox — ynpasnams nookou + Copenhagen), nazBanue Baltiskeeamore
(ayumro3us Ha banmutickoe mope + amore) U T. 1.

3aMeueHo, YTO MHKOPIIOPUPOBAHNE WHOS3BIYHOM JIEKCUKHU B aHTJIOS3BIYHBIA TEKCT
«ITomunok o @uHHETaHY» MPOUCXOAUT KaK Ha JIEKCUYECKOM, TaK M Ha MopdoJorude-
CKOM YpOBHsIX. Tak, HanpuMep, BXOXKJICHHE HHOCTPAHHOM JIEKCEMBI MOXKET COIPOBOXK-
natbes aHTIUHCKUM apTukieM (of rooma makin ber getting umptyums gatherumed
off the skattert) nunu ee opopmiienunem anrnuiickum adgdurcom. Heonorusm Kunstful
ObLT 00pa30BaH IyTeM NPUOABIICHHS aHTIIUICKOTO cydduKca -fill K HEMEIKOU JIeKceMe
Kunst (uckyccTBO), puaratesibHoe molodetztious TipeAcTaBisieT co00W PyCCKOe CIOBO
«MoIoziery, ohopMIIeHHOE aHTIIMHCKUM ad(HUKCOM -ous, a B JISKCUYECKOW eIMHUIIC
zirkuvs OTYETIIMBO OCO3HAETCS PYCCKOE CIIOBO «IIEPKOBBY, 3aBEPIICHHOE aHTITUHCKIM
OKOHYaHMEM MHO’KECTBEHHOTO YHCJIa UMEHH CYIIECTBUTEIHHOTO.

Kak ormedaer psn ucciienoBaTeneil MpoOU3BeACHUNA aBaHrapaIucToB XX BeEKa,
«TEKCTHI, Mogo0HbIe , [ loMuHKkaM Mo PuHHETAHY", COIEPHKAT OTPOMHOE KOJTHUYECTBO
MOTEHIIUALHBIX 3HAYCHHH, HU OJHO M3 KOTOPBIX HE SBISACTCS JOMHUHUPYIOIIIM
(Yemanosa 2000: 95). «Bcesikoe cioBo y J[xolica HaXoIuTcs B KaKOW-TO B3aMMOCBSI3U
CO BCEMH MPOYUMH U OT 8b100pa 3HAYEHUS, MPOU3BEICHHOTO Ha CaMOW TOCIeaHe
YepTe, 3aBUCUT MOHUMAaHUE BCETo OcTaIbHOTO» (DKo 200606: 81).

Taxkum o0Opazom, mpomussenenue Jpx. Jlxoiica mpeacTaBseT Heoe Mojie BOZMOXK-
HOCTEH €ro MpoYTeHHs, aKTyaJIn3alisl KOTOPBIX JAUKTYETCS MHTEpIpeTaenl KaKaoro
yuraTenss. OH CTAHOBUTCS YYaCTHUKOM TBOPYECKOTO IPOIEcca, a OT ero Kpyrosopa,
(DOHOBBIX 3HAHHI U BIIAJICHUS S3bIKAMH 3aBHCHUT B LIEJIOM BOCIIPUATHE poMaHa. B momo6-
HOM JIMHTBUCTUYECKOW UTpe BBIHYX/ICH MPUHUMATh y4acTUE U TMEepeBOAYHK. Pe3yib-
TaTOM €T0 OTPOMHOM CaMOCTOSATEIbHOW MHHUIIMATUBBI CTAHOBUTCS MPOU3BEACHHE,
CTpEMSIIIHECs TIepeiaTh PUTMUYHYIO CTPYKTYPY M BCE aCCOLMATHBHBIE IETIOYKH OPHIH-
HaJia, OJHAKO MOCTOSTHHO OTKPBIBAIOIIMECS HHTEPIpETallui 0€CUNCICHHBI, a 3HAYUT
U CIIOCOOOB MEPeBOAa 3HAYUTEIBHO OOJbBIIE, YeM MOJKET MOKa3aThCsl CHavyana. Tem
HE MeHee, Jro0ast TOIBITKA NIEPEeBO/Ia POMAaHA «IIOMOTAET JyYIleMy OHUMAHHIO OPHUTH-
HaJla, KaK 3TO HU MapaJIoKCaaIbHO, HEKOTOPBIE €T0 BO3MOXKHOCTH PACKPBIBAIOTCS JIUIIh
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B nepeBojie Ha npyrue s3bikuy (bubuxun 2010: 132). [ToqoOHy0 MBICTH 03ByYHBAET
u @. 3eHH, yTBepK/Iast, 4YTO UIMEHHO MEPEBOJIBI JAIOT KIIIOYM K pasrajikaM, Kazajioch Obl,
«OeCKOHEUHBIX SI3bIKOBBIX MO3aUK, rpenioxeHHbx J[x. Jxoiicom» (Senn 1984: 2).

B HacTosmee BpeMs B HalleM pacHOpSHKEHUH HUMEIOTCS MEPEBOJBI TOJBKO
¢dparmentoB pomana Jx. Jlxoiica, BeImomHeHHbIE A. BOIXOHCKMM. AHAITU3 3TUX OTPHIB-
KOB IT0Ka3aJl, 4To A. BoIXOHCKHI 4acTO OKa3bIBaeTCs Mepes BHIOOPOM, 3aMEHSTh JIH,
B YAaCTHOCTH, OTPOMHOE KOJIMUYECTBO PYCCKUX JIEKCEM JIPYTOH CIaBSIHCKOM JEKCHKOMN
JUIS COXPAHEHHUs KOJIOPHUTA WM OCTABIISATh €IMHUILY HEU3MEHHOM.

O4eBUIHO, YTO 3TO JTAJIEKO HE €MHCTBEHHAS CIIOKHOCTh, BO3HUKAOIIAS HA TYTH
MEePEeBOTUMKA. 3aTEMHEHHOCTh CMBICIIA BbI3BaHA IIUPOKOH CEMAHTHKONW OKKA3HOHATBHOM
JIEKCEMBI, B 00pa30BaHUe KOTOPOW HEPEIKO BOBIICYECHBI Cpa3y HECKOJIBKO S3BIKOBBIX
ypoBHel u cucteM. Tak, mepBas yacTb clioBocodeTaHus moriartsky blutcherudd
COJICP)KUT PYCCKYIO JIEKCEMY MOpAK U aHTIIMICKYI0 equHuiy sky (He60). Bo BTopoii
YaCTU MOKHO BBIICIHUTH Blut (B HEMEUKOM SI3bIKE — KPOBB), butcher (B aHIIIUHACKOM
S3bIKE — MSICHHK), r'ed (B aHTJIMIICKOM sI3bIKe — KpacHBIN). Bo3aMoxHO, nepegaercs
MBICJIb O BOEHHOM MOpSIKE (KpacHOApMEHIIe), CpaskaroIeMcs C 0CO00il JKECTOKOCTBIO.

HecomHeHHO, 4TO TOMUMO CYOBEKTUBHOW MHTEPIIPETAIIMH TTPOU3BEICHUS HA KO-
HEYHBIN Pe3yNbTaT BIUAIOT U OObEKTUBHBIE (DAKTOPHI, @ UMEHHO CTPYKTYPHOE Pa3Inine
SI3BIKOBBIX CHCTEM aHTJIMICKOTO SI3bIKA M s13bIKa TiepeBoaa. OHaKO MoKa TPYIHO TOBO-
PHTB O BCEX CIIOKHOCTSIX M BO3MOXKHOCTSIX TIEPEBO/IA, MIOCKOJIBKY HET TOJTHOTO TIepeBO/Ia
3TOT0, MOKET OBITh, CAMOTO 3araJJOYHOTO TEKCTa B MUPOBOM JINTEpATypE.

4. 3AK/TIOYEHUE

Cama peanbHOCTh B TEKCTaX, MOAOOHBIX «Yiuccy» u ocobeHHo «Ilomuukam
no OUHHETaHy», — 3TO BCETO JIMIIb «KOMOMHAIUS PA3TUYHBIX S3bIKOB H SI3IKOBBIX
UTp», «IUIOTHOE CIUIeTeHHe UHTepTeKCToB» (JIumosenkuii 1997: 21), mocrosHHOE OOBIT-
pbIBaHME SI3BIKOBBIX yCIIOBHOCTEH, Aedopmanun n anomanuu. B «Ilomukax no @uxne-
raHy» aHTJIMACKUI SI3BIK ellle B OOJIbIICH CTENEeH! «BCTPEYACTCs C SIUHUIIAMU APYTHX
JIEKCUYECKHX CHCTEM, KOTOpPbI€ BBIHYXk/IAIOT €r0 MyTHUPOBAaTh OKOHYATEJIbHO U 0€3-
Bo3BpatHo (Taylor-Batty 2013: 24).

Pa3Hos3p14Me B OCHOBE JOMMHHMPYIOLIETO MPOLEHTa co31aHHbIX JIk. [xolicom
CJIOB-CaKBOSDKEH MO3BOJISIET MUCATENIO, C OTHOM CTOPOHBI, c0o3/1aTh 3(p(deKT nonudpoHuy,
a ¢ pyrod — caenarh TeKCT MOJIMCEMAaHTHYHBIM, OTKPBITBIM JJI1 MHO>KECTBA TOJIKO-
BaHUM, YTO, HECOMHEHHO, JIEMOHCTPUPYET 0c000€ SI3bIKOBOE 3HaHUE nucaTens. Tem
HE MEHee, Pa3pylleHue CTPYKTYphI CJIOBa, KAKUM ObI CJII0)KHBIM U HEMOHSATHBIM OHO
HU Ka3ajnoch, ocymectniaserca k. Jxolicom cucteMHo. OH CTpEMUTCS BCTYNIHUTD
B «BEJIMKHUH MOTOK $13bIKa, YTOOBI OBJIAJIETH MM, & B HEM U BceM Mupom» (DKo 2003: 345).
[Tepen nepeBogUMKOM, Aep3HYBIIUM B3siThCs 3a «[loMuHKM 0o PUHHETaHy», CTOUT
HEBEPOSATHO TPYAHAS 3aa4ya — pacmu@poBaTh ITOT aPXUCIOKHBINA TEKCT U HAUTH
(TouHee, U300pecTH) Ha UHOM SI3BIKE CITOCOOBI BOCCO3JaHM/CO3/IaHUsl YHUKAILHOTO
KOHLIETITYaJIbHOTO MPOCTPAHCTBA TEKCTa, MOCTPOEHHOT0 T'€HUAIBHBIM HUPJIAHJICKUM
nucaTeneM, n30paBImuM 1eOopMaIUIo S3bIKa B KAY€CTBE CBOETO XY/I0KECTBEHHOTO
npuema.

O4eBUIHO, YTO UMEHHO MHOT'OS13bIYHE, CKBO3b IPU3MY KOTOPOTO MPETOMIIIETCS
AHTJIMHACKUH S3bIK, 0OpeTast IPU ATOM HOBOE 3ByYaHHE, CTAHOBUTCS OCHOBHOW CIIOXK-

TRANSLATION STUDIES TODAY AND TOMORROW 469



Hecreposa H.M., Hayromsusix E.A. Becmnux PY/[H. Cepusi: JIMHI BUCTUKA. 2019. T. 23. Ne 2. C. 460—472

HOCThIO B mpolecce nepeBoja «IlomuHok mo dunHerany». Kak yxe ormedanocs,
MOJTHOTO O(HITMAIEHOTO MEPEBO/Ia ATOTO MPOU3BEACHUS Ha PYCCKHI SI3BIK ITOKA HE CY-
HIECTBYET, OJJHAKO XOUETCS] HAJIESThCSA, YTO TAKOBOW MOSIBUTCS, YTO HAMJIETCS «CMEIBI
MEPEBOUMK, KOTOPBIHA npuMeT BbI30B J[3K. JIKolica u momnbITaeTcs epeBecTy B MPHUH-
IIUIIEe HETICPEBOIMMBIN TeKCT. [TosiBIeHUE Takoro mepeBojaa Mo3BOJIWIO Obl YBUICTH
TPaHHUIIBI TIEPEBOAMMOCTH 3TOTO YIUBUTEILHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO (CTIEIMAIBHO CKOH-
CTPYMPOBAHHOT'O ABTOPOM) MHOTOSI3BIYHOTO TEKCTOBOTO TPOCTPAHCTBRA.

© H.M. Hecteposa, E.A. Hayroasnsix, 2019
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